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Purpose
This timely translation has been produced specifically for the last generation of Christians who will face the Antichrist and live to see the return of Jesus Christ. It is a very accurate representation of the Greek text in the English language, although sacrificing some readability for the sake of accuracy. 

The commentary notes contain critical information for understanding the last days, what Christians must do in order to survive the overthrow of the nations and receive an abundant entrance into Christ’s Kingdom in the Seventh Millennium – the “Sabbath Rest.” The events of the great tribulation will begin shortly. It is time to make sure that you have sufficient oil for your lamp.

Diligent study of the Scriptures for over thirty-five years has led this author on a journey from dispensational pretribulationism back to the basic eschatology of the earliest Christian writers who knew the Apostles and their teaching best, men like Polycarp, Papias, Justin, Irenaeus, and Hippolytus. This early Christian eschatology is strongly supported by the Greek text, and is reflected in the commentary notes.

Greek Text
In making a translation, there are three families of Greek texts from which to choose. They are the Textus Receptus (from which the KJV and NKJV are translated), the Majority (or Byzantine) Text (which represents the vast majority of known Greek manuscripts), and the Alexandrian Text (which represents a very small number of very ancient Greek manuscripts from Egypt). Each of these text families has its strengths and weaknesses. The Textus Receptus’ strengths are that it usually follows the majority of Greek manuscripts and takes into account patristic quotations and other ancient versions. Its weakness is that it occasionally follows a very obscure reading for which there is scant evidence. The Majority Text’s strength is its numbers, and the very wide geographical area represented by its witnesses. Its weakness is that it ignores ancient versions and patristic evidence. The Alexandrian Text’s strength is its greater age. Its weaknesses are its extremely small numbers, many internal discrepancies among its few witnesses, and its very limited geographical area. It is the local text of Alexandria, and does not likely represent the text of other areas, particularly Asia Minor, the cradle of early Christianity where the original autographs were kept by the local churches founded by the Apostles.

Our translation generally follows the Textus Receptus. However, in cases where the Textus Receptus follows an obscure reading, and when the Majority Text and Alexandrian Text agree together against it, we follow the Majority Text. Footnotes are provided where important textual variants occur.

Copyright Notices: This translation is meant to be disseminated by the public in print and/or electronic format. The internet will be taken over by dark forces at some point, and this translation may not be available online when you wish to access it. Please save the pdf file and print it out for future use. Permission is granted to distribute printed and electronic copies as long as they are complete, not altered, and not sold for profit. This translation may be copied to other websites as long as proper credit is given, and a link is provided to www.answersinrevelation.org .

Scripture quotations within the notes, marked by an asterisk * are my own translation.

Unless otherwise noted, all other Scripture quotations within the notes are from the New King James Version, Copyright © 1982 by Thomas Nelson, Inc. Used by permission. All rights reserved. 

